
восприятие текста. И если, как известно, художественный замысел автора 
эксплицируется в теме произведения, то есть выраженном словом или 
словосочетанием свернутом содержании текста, то реконструировать тему 
произведения в значительной степени помогают именно текстовые ремини­
сценции, активизируя механизм создания ассоциативных связей между 
контекстами. Такой подход требует анализа актуализации языкового знака 
в конкретном лингвистическом контексте, глубинного прочтения концеп­
туального наполнения языковой формы, выявления системной комбинато­
рики компонентов конкретного художественного текста как проекции целого 
ряда прецедентных текстов. Этот процесс детерминирован не только уровнем 
языковой подготовки адресата, но и его фоновыми знаниями, духовным 
потенциалом, эмоционально-оценочными возможностями.

Т. I. Гаранов1ч
г. Мшск, Беларусь

ПАРАУНАННЕ З НАЦЫЯНАЛЬНАЙ АФАРБОУКАЙ 
ЯК СРОДАК ПРАГМАТЫЧНАЙ АДАПТАЦЫ1

Як вядома, у стылютыцы асноуная функцыя п а р а у н а н н я  трады- 
цыйна азначаецца як выдзяленне, штэнюфшацыя пэунай характарыстыю 
[1, с. 167]. Разглядаючы параунанш з аповесцей У. К арата^ча «Ладдзя 
Роспачы», «Овая легенда», «Дзшае паляванне караля Стаха» i апавядання 
«Белае Полымя», яюя паслужылi матэрыялам нашага даследавання, мы 
бачым, што гэта характарыстыка або называецца непасрэдна (шчырыя, як 
дзец; жыццё кароткае, як захад; немгнуча, як лёс, наблгжауся карабелъ; 
косы, завты, як гляйсар, слуп дыму; 1мкл1вае, як страла, паляванне), або 
фармальна не выражаецца, аднак маецца на увазе ^мплшуецца), вышкае 
з кантэксту (я тут зараз, як у  сваёй сям ’i; твар, як маска; над ладдзёй, 
як ветразъ, ляцела песня; голас у  яго быу, як скрыта; лаюцца, як матросы) 
i узмацняецца параунаннем.

Аналiз параунанняу, вылучаных з названых вышэй творау метадам 
суцэльнай выбарю, паказау, што многiя з iх маюць беларускую нацыяналь- 
ную афарбоуку, г.зн. у iх склад уваходзяць рэалп -  словы, яюя абазначаюць 
спецыфiчныя для нацыянальнай культуры паняцщ [2, с. 141].

У творах У. Караткевiча сустракаюцца параунанш, элементамi якiх 
з’яуляюцца:

1) назвы нацыянальнасцi (гасцтныя, як беларусы i русюя);
2) геаграфiчныя назвы (тцъ вто, як Дняпро п ’е Друцъ);
3) назвы значных пстарычных падзей (быу так гармгдар, як быццам 

тут змяшчауся чатырыста год таму фтял Грунвалъдскай бтвы);
4) iмёны пстарычных асоб (падлюгг накшталт нясвгжскага Радзгвгла, 

старобгнскага Слуцкага або паланецюх ц  менсюх Хадкевгчау);



5) назвы посуду (вялт, памерам са сподак для варэння, след);
6) назвы абутку (пушыстыя, бы у  валёнках, лапы);
7) традыцый (было гэта так, як ранщай успомтцъ тое, што учора 

у гасцях недаеу i недату).
Таюя параунанш не толью выконваюць сваю асноуную функцыю -  

выдзялення, але таксама ствараюць беларускi нацыянальны каларыт творау 
i у некаторых выпадках выконваюць функцыю паяснення, удакладнення, такiм 
чынам, могуць разглядацца як сродак прагматычнай адаптацыi [3, с. 58].

Напрыклад, у параунанш гасщнныя, як беларусы i русюя выдзяляецца 
характарыстыка гасцтны. Аднак, гасщнны для кагосьщ значыць чалавека, 
‘яю заусёды прапануе госцю фiлiжанку гарбаты’, а для кагосьщ -  ‘яю 
паставщь на стол усё, што ёсць у доме’, таму менавгга параунанне з бела- 
русамi робiць ступень гасщннасщ, якая маецца на увазе у кантэксце, 
зразумелай беларускамоуным чытачам.

Характарыстыка вялМ, якая падкрэслiваецца у параунанш вялт, паме­
рам са сподак для варэння, след, успрымаецца па-рознаму Гулiверам i лшпу- 
тамi цi хаця б дарослымi i дзецьмi, таму параунаннем са сподкам для варэння 
яна, на нашу думку, удакладняецца. Таюм чынам, параунанне зноу выконвае 
функцыю паяснення.

Можна зрабiць выснову, што функцыя удакладнення выконваецца парау- 
наннямi у выпадках, калi у ix выдзяляецца адносная якасць, якую можна 
разумець па-рознаму. Калi ж характарыстыка, якая штэншфкуецца параунан­
нем, мае аб’ектыуны, дакладны характар i успрымаецца адназначна або пры- 
блiзна аднолькава, параунанне сродкам прагматычнай адаптацый не выступае.

Напрыклад, у параунанш з нацыянальнай афарбоукай пляскаты, як 
тнскае балота выдзяляецца прыкмета пляскаты. Пляскаты азначаецца 
вельмi дакладна як ‘роуны, без узвышшау i заглыбенняу, з прамой i гладкай 
паверхняй’ i не дае прасторы для розных трактовак. Таму частка як тнскае 
балота толью падкрэ^вае ‘роунасць’, але шчога не удакладняе.

Аналапчным прыкладам служыць параунанне пушыстыя, бы у  валён­
ках, лапы. Пушысты значыць ‘пакрыты мягкiм пухам щ воунай’, дэфiнiцыя 
дакладная i паясненняу не патрабуе, таму параунанне выконвае толью сваю 
асноуную функцыю -  штэншфшацый.

Цжава адзначыць, што калi для беларускамоунага чытача параунаннi 
з нацыянальнай афарбоукай выконваюць функцыю паяснення i спрашчаюць 
успрыманне таго, што ашсваецца, пры перадачы на англшскую мову яны 
у некаторых выпадках, наадварот, ускладняюць i разуменне, i пераклад.

Вернемся да параунання гасщнныя, як беларусы i рустя i разгледзiм яго 
у перакладчыцкiм аспекце. У апавяданш «Белае Полымя» шсьменшк адно- 
сiць яго да жыхароу Крайняй Поуначы i падкрэслiвае падабенства гасцiн - 
насцi чукчау з гэтай рысай характару жыхароу Беларуси Аднак, англшска- 
моуны чытач можа не мець вопыту камунiкацыi як з жыхарам1 Крайняй 
Поуначы, так i беларусамi i рускiмi, таму пры даслоуным перакладзе as 
hospitable as Belarusians and Russians паясняючая функцыя параунання, на 
нашу думку, губляецца.



У параунанш вялт, памерам са сподак для варэння, след адлюстроу- 
ваецца беларуская традыцыя пщь гарбату з варэннем. Даслоуны пераклад 
a big track the size o f a jam saucer, магчымы з пункту гледжання норм 
англшскай мовы, зробщь успрыманне складаным. Па-першае, у Брытанп 
няма jam saucers, таму што jam не спажываецца як асобны дэсерт. Па-другое, 
jam не з’яуляецца поуным адпаведшкам слова варэнне, а толью яго функцыя- 
нальным аналагам: варэнне робщца з цэлых ягад або ix частак, а jam -  гэта 
аднародная або амаль аднародная маса. Слоушкавыя адпаведнiкi conserve або 
preserve можна разглядаць толью як абагульнена-прыблiзны пераклад 
[2, с. 141-144]. Таюм чынам, пры даслоуным перакладзе функцыя паяснення 
параунаннем не выконваецца.

Пэуныя цяжкасщ па прычыне нацыянальнай афарбоую узшкаюць i з 
перакладам параунання пляскаты, як тнскае балота. З шэрагу адпаведшкау 
слова балота -  bog, swamp, marsh, swampland, marshland -  мы разглядаем 
перш за усе swampland i marshland, таму што частка -land мае значэнне 
‘тэрыторыя’, ‘абшар’, таюм чынам яна перадае, што на увазе маецца не 
асобнае балота, а цэлы балотны машу. Каб пазбегнуць неабходнасщ рабщь 
зноску, у гэтым выпадку можна пазбавщь переклад нацыянальнай афарбоукi 
i перадаць параунанне нейтральным as flat as marshland. Як варыянт, 
падкрэслщь абсалютнасць пляскатасцi можна дабауленнем перад flat слова 
absolutely: absolutely flat like marshland.

Рэалш валёню з параунання пушыстыя, бы у  валёнках, лапы можна 
передаць на англшскую мову транскрыпцыяй (valenki) або атсальна (felt 
boots). Гэтыя адпаведнiкi сустракаюцца у брытансюх крынiцаx, мiж шитым, 
на сайце Бьбьш, аднак наурад цi будуць шырока вядомымi i зразумелымi 
англшскамоунаму чытачу. Слоунiкi прапануюць яшчэ адзш адпаведнiк -  
snow boots, -  яю, з пункту гледжання тэорьй, з’яуляецца функцыянальным 
аналагам слова валёню. Недахоп гэтага варыянта у тым, што сучасныя snow 
boots хутчэй аб’ёмныя, а не пушыстыя, у чым можна пераканацца, калi 
увесщ словазлучэнне у пашукавiк i паглядзець на выявы гэтага абутку.

1мплшаванасць xарактарыстыкi, якая падкрэслiваецца параунаннем, яе 
фармальная нявыражанасць дае яшчэ большую прастору для суб’ектыунай 
iнтэрпрэтацыi. Можна нават сказаць, што у таюх выпадках чытач удзельнiчае 
не толью у асэнсаванш, але i у стварэннi мастацкага вобраза.

Напрыклад, параунанне тцъ вто, як Дняпро п ’е Друць падкрэ^вае 
iнтэнсiунасць спаж^1вання героямi алкагольнага напою. У кантэксце аповесщ 
«Ладдзя Роспачы» мы разумеем параунанне як ‘пщь рэгулярна i шмат’. Аднак 
вобраз можна трактаваць i iншым чынам, напрыклад, ‘прыгожа i прывабна’, 
або, наадварот, ‘агiдлiва’. Што дакладна маецца на увазе, можа ведаць толью 
аутар, таму, на нашу думку, натуральна, што пры перакладзе iмплiкаванасць 
характарыстыю будзе захоувацца, а «няяснае застанецца няясным» [3, с. 56].

Яшчэ адно параунанне такога тыпу -  як Ракута i Койдан пад Крута- 
гор ’ем, латнт стаялi пасярэдзiне поля. 1мплжаванай характарыстыкай можа 
быць ‘адзш на адзш’, ‘смела i рашуча’, ‘велiчна’, ‘у напружанай i драма- 
тычнай атмасферы’, ‘напярэдаднi чагосьцi важнага’, магчыма, спалучэнне 
некалькix характарыстык, а магчыма, увогуле шводнай з ix.



Таюм чынам, кал1 характарыстыка, якая штэншфшуецца параунаннем, 
дакладна невядома, мы л1чым, што функцыя удакладнення у таюх выпадках 
не выконваецца. Выкажам здагадку, што выключэннем могуць быць парау- 
нанш, у яюх рэал1я настолью вядомая i адназначная, што не дае прасторы для 
розных штэрпрэтацый iмплiкаванай характарыстыкi, аднак у прааналiза- 
ваных творах мы не знаходзiм прыкладау, каб пацвердзiць i прашюстраваць 
нашу гiпотэзу.

Што датычыцца нацыянальнай афарбоую, то пры перакладзе яна, як 
i у папярэднiх выпадках, патрабуе асаблiвай увагi. Так, у склад параунання 
тцъ вто, як Дняпро п 'е Друцъ уваходзяць назвы беларускiх рэк, якiя, хутчэй 
за усё, невядомы англшскамоунаму чытачу, таму могуць выклiкаць непаразу- 
менне. Тэарэтычна параунанне можна было б перадаць пры дапамозе функ- 
цыянальных аналагау, замяняючы назвы беларускiх рэк брытанскiмi цi 
амерыканскiмi: to drink wine like the Thames drinks the Kennet або like the 
Mississippi drinks the Missouri. Таюм спосабам параунанне адаптуецца да 
чытачоу толью адной англшскамоунай краiны (адпаведна, Злучанага 
Каралеуства i ЗША) i застаецца незразумелым для iншых.

Асноуная ж праблема у тым, што выкарыстанне функцыянальных анала- 
гау выклшае неабходнасць чарговых замен у аповесщ: iншых геаграфiчных 
назвау, iмён персанажау i г.д., што у мастацюм творы было б неадэкватным. 
У таюм выпадку прагматычная адаптацыя выходзша б «за рамкi пераклада як 
працэса стварэння тэкста, камунiкатыуна раунацэннага арыгшалу» i прыво- 
дзiла «да складання на мове перакладу новага паралельнага тэкста» [4, с. 221].

У гэтым выпадку праблему прагматычнай адаптацыi можна вырашыць 
спалучэннем калькавання з кароткiмi дабауленнямi, якiя б выконвалi функ- 
цыю паясненняу, напрыклад, to drink wine like the river Dnieper drinks the 
waters o f the Drut.

Пры перакладзе параунання як Ракута i Койдан пад Крутагор'ем, 
латнт стаялi пасярэдзiне поля з аповесщ «Ладдзя Роспачы» будзе актуаль­
ным суправадзщь калькаванне паясненнем перакладчыка: like Rakuta and 
Kaidan at Krutogorye*, the warriors stood in the middle o f the field (*A legendary 
battle at Krutogorye, now Dzyarzhynsk, a city in Minsk region, in 1240 stopped the 
Tatar-Mongol invasion o f modern Belarusian lands. The Tatar-Mongol troops 
were headed by khan Kaidan, the Belarusian troops -  by voivode Rakuta). Цшава, 
што гэтая ж б^ва уваходзщь у склад параунання яшчэ у адным творы 
У. Караткевiча -  «Д зтм  паляванш караля Стаха» -  i ужываецца у зуюм 
1ншым кантэксце: у  пакощ быу ложак, шырою,., як поле бою пад Койданавым.

У творах тсьменшка сустракаецца яшчэ адна адметная катэгорыя 
параунанняу: параунаннi, якiя нельга назваць нейтральным^ таму што 
афарбоука у iх ёсць, аднак яна хутчэй не нацыянальная, а рэгiянальная. 
У склад таюх параунанняу уваходзяць словы, якiя абазначаюць паняццi, 
спецыфiчныя для шэрагу нацыянальных культур, аб’яднаных на шшай, 
ненацыянальнай, падставе.

Па-першае, такая падстава -  гэта агульная рэлтя. Шэраг параунанняу 
у разгледжаных творах мае агульнахрысщянскую афарбоуку, таму што у iх



склад уваходзяць паняцщ, звязаныя з хрысщянствам, напрыклад эдэм, анёл, 
грэшная душа, пекла, царква, крыж Пана Бога, Марка, вастск (гэта было 
сапрауды як эдэм; у  вочы глядзяць, як анёлы; раве, як грэшная душа у  пекле; 
чысценъкг, як хлопчык, якога мама вядзе у  царкву; татя замш, быццам у  
кожны з ix вось-вось могуць прынесцг крыж Пана Бога, як\ давядзецца 
абараняцъ ад уах язычнжау зямлг; бядуем, як Марка; гарнастай зашыпеу на 
мяне з рукава, як вастск).

Па-другое, такой падставай можа быць геаграфiчная 6ni3Kac^. У пра- 
анаизаваных параунаннях сустракаюцца:

а) назвы жывёл, яюя водзяцца щ гадуюцца не у адной краше, а у цэлым 
рэпёне, напрыклад, воук, кот, сабака, каза, лiсiца, пацук, факстэр ’ер, гусак, 
зiмародак, пячкур, (ездавыя камчацшя лайш, бязлтасныя, як ваукг; шоу щха, 
як кот; вочы разумныя, як у  сабаю; худы, як бядняцкая каза; рудыя, як хвост 
лiсiцы, палаючыя языкг агню; хаваецца ад цябе, як пацук ад факстэр ’ера; ён 
выцягнуу шыю, як гусак; усё гэта было, як у  гняздзе птушюМмародка; 
каптан, як пячкур, папауся на гэтую вуду);

б) назвы раслш, характэрных для флоры цэлага рэпёну, напрыклад, 
палын, вяргтя, аста, капуста (яна была слабай, як сцяблтка палыну на 
мяжы; нежывая, бледная, бяскроуная, як парастак вяргiнi у  падполлг; 
я калацуся як аставы лiст; ён быу закручаны бттам, як качан капусты);

в) таюя прыродныя з’явы, як навалънща, землятрус, лавта (нястры- 
маны, як навалънща, рогат; страшны, як землятрус, шматразовы грукат; 
гэта была нiбы лавта).

Па-трэцяе, агульнай падставай могуць быць падобны лад жыцця i, 
адпаведна, традыцьй, напрыклад, у якасщ тэмы для свецкай размовы выбь 
раць надвор’е (яна размауляла пра каханне так, як тшыя жанчыны пра 
надвор ’е), шмат есщ у гасцях (было гэта так, як ранщай успомнщъ тое, што 
учора у  гасцях недаеу i недашу), бщца каля пщейнай установы, што служыць 
забавай для шитых (глядзелi на пабошча, як на бойку ля шынка), прыносщь 
у якасщ падарунка на вяселле кветк (мы з табою, як на вяселле iдзём. 
З кветкамг), а на хрэсьбшы -  гарэлку (мы будзем несц адзт аднаго 
асцярожна... як нясуцъ апошш гляк з гарэлкай на ксцты), неахвотна плацщь 
падатк (паскакау так, тбы за гм гналгся падатныя началънМ).

Што датычыцца першых двух катэгорый параунанняу, то пры даслоу- 
ным перакладзе з беларускай мовы на англшскую яны застаюцца зразу- 
мелымг асноуная рэлтя у Брытанп i Беларус агульная -  хрысщянства; 
флора i фауна не аднолькавыя, але падобныя. Параунанш трэцяй групы па 
прычыне розных традыцый i ладу жыцця у Брытанii i Беларусi могуць 
выклiкаць непаразуменнi i таму патрабаваць асобнага падыходу пры 
перакладзе [4, с. 211].

Таюм чынам, у некаторых выпадках параунанш з нацыянальнай афар- 
боукай могуць служыць сродкам прагматычнай адаптацыi. Хоць спосабы 
перакладу такiх параунанняу вядомыя i iх лiчба абмежаваная, выбар 
перакладчыка залежыць ад канкрэтнага выпадку i кожны раз патрабуе



глыбокага анаиза. Нават падобныя па форме параунанш з нацыянальнай 
афарбоукай пры перакладзе у залежнасцi ад кантэкста могуць перадавацца 
па-рознаму.
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ПРАГМАТИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ 
ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ СТРУКТУРЫ 

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

Пространственно-временная структура текста -  это сегмент семантики, 
который отражает пространственные и временные параметры (т.е. структуру 
и динамику) представленной в тексте модели действительности. Простран­
ственно-временная (далее П-В) структура в тексте обычно состоит из 
нескольких хронотопов, т.е. сегментов семантики, отображающих простран­
ственные и временные параметры одного референтного центра.

Представляется, что для комплексного анализа П-В структуры текста 
и выявления ее прагматического содержания необходимо учитывать весь 
набор разноуровневых языковых средств текста, имеющих пространственное 
и временное значение в той или иной степени выраженности (эти средства 
мы называем П-В маркерами). Кроме того, при анализе мы учитываем тот 
факт, что пространство и время отражаются не только непосредственно 
в языковых средствах, но и в логико-коммуникативной организации речи. 
Таким образом, модель П-В структуры текста и модели отдельных хроно­
топов включают в себя анализ состава субъектов текста и видо-временной 
отнесенности предикатов. Методика анализа П-В структуры разработана 
нами для газетной информационной статьи [1]. Целью настоящей работы 
является продемонстрировать применение данной методики (в несколько 
доработанном виде) к анализу П-В отношений в художественном тексте, 
а именно в рассказе.


